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Voyage au pays du francoprovençal
Nicolas Gey - Vie sur Cére (F)

Dvindro katro de juilyè de sti shô-tin tyë,
prènyîvou l'trtn pè Roana, le pwê de dépâ de sii
gran vyazho ke dèvê me mnâ tan k'a bë du Valê.

Pè VRoanê, ntron pourofrankoprovansal z'èkazl
fran pétafna. D'yu savou pko adon. Me d'avou
pâ tan d'adresse par-lé, l'tafu m'a dabo prè d'alâ
trovâ kâkon pè l'ofissio du torizmo. Kint'idé!
«- Eskosa-me, Vou k'o savi s'é pu onko se trovâ
d'zhè ke prèzhon Vfrankoprovansal partyë
- De kè ?»

Lafèna k'm'a archu z' avê zhamé août parla du

«frankoprovansal», tcho. Vo m'dira, Vê pâ la
sola! Sin m'démonta, d'è tatya de l'éksplikâ k'y
été la Unga ke s'prèzhîve dvan ke Vfranse

s'tmposésse, p'iéz èkulè. L'volè pâ n'è démordre : lé zhè d'ttyë z'avô zhamé

prèdio sia Unga. Daco. Votme mé obledta de l'éksplikâ ke sin que d'apalìvou
«frankoprovansal», l'dèvê yu dire «patouè». To pron kou, è aparchu na
falyushèta tralulr p'sé beséklyes :

«-Aaa L'patouè Mè y è pâ na Unga! Y è rin ke d'mâtru franse d'pagu E
shanzhe d'on vlazho a l'âtro, asbin k'al povon pâ s'konprèdre E riè rèste

pâmé rin ke dyë loptyou vlazho de montanyè...»

P'to lo kâro ke d'è passa, d'è bkô avu l'tin de myeû parchêvre la sintâ de ntra
Unga. Kâkon ke diprèzhî «patouè» p'ia Franse pu prèzhîdi lingue difrète : lé
Korso, lé Katalan, lé Breton, VOksitan, lé Fransiko, lé Basko, VAlzachln, lé

Flyaman, lé Frankoprovansal u on dyalèkto d'Oyil. On zho ke d'passou trovâ

Vrèsponsâblyo d'onna bèda de patouésan pe l'Dofna, slttye z'a dé a saflyë,
pe Vèkspllkar sin kefasslvou : «Al arpante lo payi ke prèzhon «patouè»». E
rirlmave a rin. D'art pu passa p'la Bretanye awé mon frankoprovansal, on
volé pâ s'aouir! P'la Franse, s'on vupreû konprèdre, savê d'kê k'on prèzhe,

y è gran tin de shanpâ lé sii lourdo mô de «patouè». Y è to èpèdya de slé z'idé
k'on nêssu awé vé lé dissatyémo siéklyo : «langage grossier et corrompu que
parlent le menu peuple, les paysans et les enfants qui ne savent pas bien
prononcer» dzîve Vdlkchonéro de Furtyîre.
Pè l'Italie apouépè la Suisse, d'è konprè k'y étèpâ la méma. S'on di «patouè»

p' la Val d'Outa, to le mondo savon qu'on prèzhe dufrankoprovansal. Y a zhin
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Unga ke peûrte lé mémo non. Pè la Suissa, y è kazl la méma :y apâ rin ke lo
«patouè» du Kanton de Jura apoué VRomanshe ke sonpâ d'frankoprovansal.
Apoué lo loculo de lo «patouè» zhèrmanlko dyon «Dyalèkt». On pu guéro
s'fotre ddyë!

Lé mo «patouè» apâ Vmémo slnse dyë lo trè payi. Al peûrte pâ lé même vaio
nawê. P'ia Franse, lé «patouè» z'è dabo la Unga d'onna klyasse sochala.

L'plyë groû dio «patouésan» z on tozho vargonye de léssi tomba k'alprèzhon
«patouè». E slo ke rechinyon pâ tan yu avoua z'onpâ mé prèdio wé loptyou!
Pè l'Italie, y è difrè : lé patouè z'è surto la Unga d'on peûplyo. Lo Valdotln
s'trovonpreû de difrèse kulturèle awé lyo vzin du mizho. Yad'parti ôtônomisto,
indépandantisto, de «grafiton» su lé moralye «nan a l'Italie».
Pè la Suisse, d'me sé ptnsa ke «Vpatouè» z'ètè surto la Unga d'on kâro. On
drè ke «Vpatouè», par lé, se live m'lé bandyîre k'on vê dyë lo korti. Lé «patouè»
vu dire «D'sé d'ityë».

Se d'ékrivo awé Vortografe «supra-dyalêktala», y è dabo a kôsa ke ntra Unga
z'a fata d'être arkonyua. Lé zhè solon de dire ke «Vpatouè» z'a zhamè Ita
ékrizu. E sarè pâ ryè ke ma Unga prèdio. De téksto ke s'ékrivon è «patouè», y
è pâ s'ke no fâ fata : on ékrl è «patouè» frankoprovansal dêpoué l'moytn-
n'âzho Mè y a tan on moue de mariîre d'ékrire sia Unga ke lo téksto sorton
guéro de lo kâro k'als on Ita ékrizu : pe shâke patouè, on shamne pe s'akutmâ
lafonétika, é dvin on-riortografa ke no z'èpashe de lire sletye dio z'âtro.

Pêdê mon vyazho, d'è ben vyu k'io patouésan avô preû d'pln-na a lire lo
tékstos dio atro «patouè» : al se komprèdrô portan s'é se ptivô barjakâ Y è

p'sézitye ke d'ékrivo awé si'ortografa.

Le parcours : les Monts de

la Madeleine, le Haut-Beaujolais,

les Monts du Lyonnais,

le Forez, le Lyonnais,
la Dombe, la Bresse, le
Dauphiné, la Savoie, le
Piémont, le Val d'Aoste et le
Valais.

Nicolas Gey lors de son passage
à Savièse, le 15 août 2008. A
l'arrière-plan, la plaine du
Rhône. Photo Bretz.

15


	Voyage au pays du francoprovençal

